Світлана Дячок
(Івано-Франківськ, Україна)
ВІДТВОРЕННЯ РЕАЛІЙ У РОМАНІ ЮРІЯ АНДРУХОВИЧА «РЕКРЕАЦІЇ» АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ

Відтворення національної своєрідності першотвору є однією з важливих проблем у перекладознавстві. Реалії, як одиниці безеквівалентної лексики, в україномовних прозових творах викликають значні труднощі під час перекладу. Складність полягає в тому, що для їх перекладу не існує відповідників, які б разом з передачею специфічної інформації відображали національний колорит, мали б ті самі конотації емоційного, смислового та стилістичного характеру, що супроводжують реалії в оригінальному тексті. 

У статті проаналізовано відтворення реалій у перекладі «Рекреацій» Марком Павлишиним за предметною класифікацією, запропонованою С. Влаховим та С. Флоріним [2, с. 59-64] та на основі теорій перекладу реалій Р. Зорівчак [5, с. 224-227]. До внутрішніх етнографічних реалій, що стосуються побуту, референтами котрих, конкретніше, є страви та напої належать лексеми пляцки та горілка:
· О, пляцки — то божественне їдло! — втішився Немирич. — Прошу шість порцій з грибовим соусом [1, с. 58]!

“Ah, potato pancakes — what divine fare!” enthused Nemyrych. “Six servings with mushroom sauce, please [6, с. 56]!”
Цю реалію перекладач відтворив способом дескриптивної перефрази [4, с. 73] як potato pancakes. У цьому випадку слід зважити на контекст, як і зробив перекладач, оскільки далі йдеться про грибний соус, то очевидним є те, що перекласти пляцки просто як pancakes буде зовсім недоречно.
 Інакше відбулося при перекладі реалії горілка. В англомовній версії її відтворено транслітерацією [4, c. 67] з російської мови – vodka.

На вечерю ви замовили горілку і дивовижний коньяк…[1, с. 48].

For dinner you've ordered vodka and an unusual brandy…[6, с. 48].

До наступного різновиду внутрішніх етнографічних реалій, що належать до підкатегорії побутових реалій і позначають деталі вбрання, належать лексеми вишиванки та ґердан:
…хлопці у вишиванках і "мармурах" підсідають до загальних вагонів …[1, с. 12].

…guys in embroidered shirts and stone-washed jeans board the economy cars…[6, с. 16].
Реалія вишиванки – embroided shirts відтворена методом дескриптивної перифрази [4, с. 73]. Таке відтворення цієї реалії повністю передає її денотативну семантику, але не здатне донести до читача англомовного роману конотацій.

Реалію ґердан передано у спосіб гіперонімічного перейменування [5, с. 225] як necklace:

…потім підемо на ярмарок і він, Хомський, купить мені гуцульський ґердан, а потім послухаємо рок…[1, с. 133].

…then we would go to the market and he, Khomsky, would buy me a Hutsul necklace, and then we would listen to some rock music…[6, с. 112].
Пропонуємо одразу ж розглянути переклад реалій-етнонімів, оскільки у попередньому прикладі у нас зустрічається прикметниик  гуцульський, який безсумніву є ралією. Назва реалій-етноніму гуцули доволі часто зустрічається у романі і у всіх випадках перекладач застосовує метод транскрипції [4, c. 67]:

Гуцули в національних строях, музика, танці різні [1, с. 28].

Hutsuls in national costume, music, all maners of dances [6, с, 30].

Ми вважаємо, що етноніми є близькими до антропонімів та топонімів, які, як зазначила Р. Зорівчак «неминуче треба подавати в національній подобі [4, с. 67]».

До внутрішніх етнографічних реалій, знову ж таки за класифікацією С. Влахова та С. Флоріна [2, с. 59-65], що стосуються мистецтва, належать, зокрема:
· назви танцю – аркан: 

…або постріляти в пересувному тирі, або купити старий грамофон, або танцювати до ранку ритуальний аркан…[1, с. 77].

…or do shooting at a moving target, or buy an old some small gramophone, ordance a ritual arkan…[6, с. 70].
Назву танцю в перекладі транскрибовано [4, с. 67] – arkan та супроводжено приміткою: A Hutsul men's dance [6, с. 131].

· назви музики – стрілецькі (пісні):
…як тільки поїзд рушив, повідкривали вікна і, вистромивши з них безліч синьо-жовтих прапорів, почали співати стрілецькі [1, с. 12].
…the moment the train moved, threw open the windows, stuck countless blue-and-yellow flags out of them, and began singing Sich Riflemen’s songs [15-15].

Перекладач застосував дескриптивну перифразу [4, с. 73], тобто використав описовий зворот, за допомогою якого дана реалія називана не прямо, а описово, через її характерну рису.
· назви виконавців – фольклорний ансамбль, дримбарі, трембітарі, кобзарі:

Фольклорний ансамбль "Золоті дримбарі" виконає для вас гуцульські мелодії…[1, с. 96].

The Golden Jews’-Harpists folkloric ensemble will perform Hutsul melodies for you…[6, с. 86].
Отже, Марко Павлишин застосовує калькування [4, с. 72] folkloric ensemble. 

Що ж до перекладу реалії дримбарі, то перекладач застосував спосіб гіперонімічного перейменування [5, с. 225] Jews’-Harpist. Проте такий переклад не зберігає за собою національного колориту першотексту. Доречніше було б транскрибувати [4, с. 67] дану реалію та додати примітку, як ще було зроблено у випадку з вищезгаданою реалією аркан.

Для перекладу реалій трембітарі та кобзарі перекладач «Рекреацій» відтворює назви виконавців із застосуванням різних методів: 
То були…Кобзарі…Трембітарі…[1, с. 71-72].

There were…Kobzars…Trembita Players…[6, с. 65-66].
Trembita Players – дескриптивна перифраза [4, с. 73] з приміткою: Hutsul alpenhom used mainly for ritual purposes [1, с. 130], Kobzars – транслітерація [4, c. 67], але з пояснення у нотатках: Blind itinerant minstrels in Ukraine from the Middle Ages to the twentieth century. Many of them perished during the Stalinist terror of the 1930s. [6, с. 130].

· звичаї та ритуали – маланки:
Ця реалія при перекладі відтворена транскрипцією [4, c. 67] Malankas з приміткою: In Ukrainian rituals of the Christmas cycle, young men and girls elected as the central figures of costumed and masked groups that went carolling from house to house on St. Melanie's Day (New Year's Eve) [6, с. 130]. Така примітка є надзвичайно вдалою, оскільки дає змогу читачеві англомовних країн пізнати українські традиції святкування такого звичного для них свята як Переддень Нового року – New Year's Eve.
· міфологія та фольклор – мольфар:
Бодьо розуміюче кивнув і зник, як мольфар [58].
Bodo nodded knowingly and vanished like a magician [56].
Реалію мольфар Марко Павлишин передав шляхом гіперонімічного перейменування [5, с. 225]. На наш погляд, доречніше було б відтворити дану лексему за допомогою дескриптивної перифрази пояснивши, хто ж є той мольфар.

· свята – Зелені свята:
…майже півкіля ковбаси, а я на зелені свята тримала, думала, що приїде Микола Кондратович…[1, с. 99].

…nearly half a kilo of the sausage I was keeping for Pentecost, thinking Mykola Kindratovych would come…[6, с. 88].

Тут перекладач вдався до перекладу за допомогою віднайдення ситуативного відповідника [5, с. 225-226].
· ігри – дурень:
…учора він пропонував усім грати в дурня…[1, c. 13].
…yesterday he had proposed a few rounds of durak…[6, c. 17].
Назву гри в перекладі транскрибовано [4, с. 67] – durak, проте з російської мови та супроводжено приміткою: A popular card game [6, с. 128].
Наступна категорія реалій, що зустрічається у романі «Рекреації» – реалії суспільно-політичні, відповідно до класифікації С. Влахова та С. Флоріна [2, с. 59-65]. До внутрішніх реалій цієї категорії належать, зокрема, реалії синьо-жовті прапори та тризуб, гасло «Героям слава»:

У всіх трьох випадках перекладач застосовує калькування [5, c. 225]:
…як тільки поїзд рушив, повідкривали вікна і, вистромивши з них безліч синьо-жовтих прапорів, почали співати стрілецькі [1, с. 12].

…the moment the train moved, threw open the windows, stuck countless blue-and-yellow flags out of them, and began singing Sich Riflemen’s songs [6, с. 16].

Оскільки ця реалія стосується державних символік, культури та історії, то доречно було б, на нашу думку, додати примітку, як у наступних прикладах:

 …ти диви, навіть тризуб якась біда на стіні видряпала, відроджуємо символіку…[1, с. 44].

…some vermin has even scrached the trident into the wall, call that reviving national symbols…[6, с. 46].

У цій ситуації метод калькування trident, в цілому, видається нам доречним, оскільки дає уявлення про вигляд українського герба, а примітка пояснює: The official emblem of the Ukrainian People's Republic (1918-20) post-Soviet Ukraine. It was proscribed in the USSR [6, с. 130].

Приміткою супроводжується калькування гасла українських націоналістів та українське вітанням Слава Україні! Героям слава!: The official greeting that members of the organization of Ukrainian Nationalists exchange [6, с. 131].
…узагальнює Мартофляк, струшуючи із себе напівзаснулого Білинкевича, який при цьому пробулькав щось на зразок "героям слава" [1, с. 75].
…generalizes Martofliak, himself shaking free of the semiconscious Bilynkevych, who responds by gurgling something that sounds like “Glory to the Heroes” [6, с. 69].
Слід зазначити, що суспільно-політичні реалій включають військові реалії, у тій же класифікації С. Влахова та С. Флоріна [2, с. 59-64]. Такі реалії знаходять своє місце у романі «Рекреації» Юрія Андруховича: гетьман, опришки, січові стрільці, сердюки, козаки, козаки-запорожці:

Чи врятує нас золото гетьмана Полуботка [1, с. 81-82]?
Wll Hetman Polubotok's gold save us [6, с. 73]?
У перекладі спостерігаємо транскрипцію Hetman та примітку: The elected ruler of the Ukrainian Cossack state in seventeenth and eighteenth centuries [6, с. 130-131].

То були Козаки, Січові Стрільці, Сердюки, Козаки Запорожці [1, с. 71-71].
There were Cossacks, Sich Riflemen, Serdiuks, Zaporozhian Cossacks…[6, с. 65].

Отже, реалії Cossacks та Zaporozhian Cossacks перекладено класично, тобто шляхом калькування [5, c. 225], оскільки військові реалії козаки та козаки запорожці є відомими за кордоном, їхнє відтворення для перекладача не становить особливих труднощів, вони передаються відповідно до вже усталеного їх написання.

Реалія Serdiuks в англомовному перекладі відтворена із застосуванням методу транскрипції [4, c. 67] Serdiuks і супроводжена приміткою: Cossacks in the personal bodyguard of the hetmans [6, с. 130]. 

Проведений аналіз відкриває перспективу подальших досліджень у перекладознавчому плані реалій, що зустрічаються у творах Ю. Андруховича.
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